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•There are two possibilities to limit the texts / language in / for MT:
• adopt a controlled language (restricted input) 
• use the sublanguage approach

• Common aims with both options (to the advantage of MT):
• limited vocabulary 

Limit input domain / topic
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•There are two possibilities to limit the texts / language in / for MT:
• adopt a controlled language (restricted input) 
• use the sublanguage approach

• Common aims with both options (to the advantage of MT):
• limited vocabulary (HOMOGRAPH) 

Limit input domain / topic
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•There are two possibilities to limit the texts / language in / for MT:
• adopt a controlled language (restricted input) 
• use the sublanguage approach

• Common aims with both options (to the advantage of MT):
• limited vocabulary 

Limit input domain / topic

“OBJECT”

1) Something you can touch.
2) it also means “purpose, goal”
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•There are two possibilities to limit the texts / language in / for MT:
• adopt a controlled language (restricted input) 
• use the sublanguage approach

• Common aims with both options (to the advantage of MT):
• limited vocabulary 
• more certainty on interpretation 
• reduce syntactic variation

Limit input domain / topic
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• adopt a controlled language (restricted input) 
• use the sublanguage approach
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• Prescriptive rules aimed at normalising the style of the input (ST), e.g.

Use of controlled language is restricted input

Controlled language (1/2)
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1) The chimp eats the banana because it is greedy.
1a) The chimp eats the banana. The chimp is greedy.
1b) The greedy chimp eats the banana.

2)   The chimp eats the banana because it is ripe.
2a) The chimp eats the banana. The banana is ripe.
2b) The chimp eats the ripe banana.

3)   The chimp eats the banana because it is lunchtime.
3a) It is lunchtime and the chimp eats the banana.

O O

O O

O

• Example of pre-editing: simplifying the input (eliminating anaphoras)

Machine translation (MT):
forms of human intervention in MT (the case of pre-editing)



10

• Prescriptive rules aimed at normalising the style of the input (ST), e.g.

• do not write sentences with more than 20 words 

• avoid passive constructions, use only active verb forms

• avoid anaphoras, make all subjects and pronominal references explicit

• in EN:  do not omit “that” in relative clauses (language-specific)

• in IT:   do not use “solo” as an adverb, but use “soltanto/solamente”

• in IT:   use the word “minuto” only as a noun (i.e. to mean 60 seconds);

for the adjectival meaning, use only “piccolo”

Etc……

The result of controlled language is restricted input

Controlled language 
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• Prescriptive rules aimed at normalising the style of the input (ST), e.g.
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• Prescriptive rules aimed at normalising the style of the input (ST), e.g.

• do not write sentences with more than 20 words (general, language-neutral)

• avoid passive constructions, use only active verb forms

• avoid anaphoras, make all subjects and pronominal references explicit

• in EN:  do not omit “that” in relative clauses (language-specific)

• in IT:   do not use “solo” as an adverb, but use “soltanto/solamente”

• in IT:   use the word “minuto” only as a noun (i.e. to mean 60 
seconds); for the adjectival meaning, use only “piccolo”

Etc……

The result of controlled language is restricted input

Controlled language 
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For other things MT might be quite 
unsuitable, and human translation is still a 
safer option

• Certainly any document where the quality of the 
translation will impact on your client

• Any document where style and presentation is 
important (e.g. for publication) 

• Any document where accuracy is crucial


